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La ĉ ljara Universala kongreso de Esperanto en la norvega urbo 
Bergen (25.7.-4.8.1991) okazis sub la kongresa terno Nordia - cu 
mod&lo? Sub Mord 1 o oni kotnprenas Dan i on, Norvegrion* Svedlon, 
Finnlandon, Iolandon, Gronlandon, Feroajn Insulojn kaj 
Aland-insulojn. La landoj de Nordlo malgraO diíerencaj lingvoj 
kunlaboras sur la kampoj de ekonomlo, kulturo káj Juro kaj tiel 
v ere povas servi kiel certa mode Io por la c o U r a  mondo. La 
kongreson kronis la lama emancipiga teatraSo de la granda 
norvega dramverkieto Henrik Ibsen "Pupohejmo", konata ankau lau 
la nomo de la ceía heroino "Nora". Ŝi estas vlrlno estrata kaj 
humiligata de sia edzo, kiu vidas en si nur sian am-ludilon, ec 
kiam si savos li an vivon elpruntinte per íalsa subskribo monon 
por kuraci lian m alsanon — si devas íorlasi la pupohejmon por 
íari$i vera homo. La verko siatemp© grave kontribuis al 
egalrajtigo de virinoj kaj al venko de demokratio.

Mian asocion reprezentis la Prez idanto d-ro ing. Pe;tr Chrdle, 
kiu salutis la kongreson en la nomo de ambaú niaj asocioj (post 
interkonsento kun la slovakaj reprezentantoj).

Definitivě estis decidite organizi la venontan kongreson en 
Vieno anstatau en Prago, tamen en Prago okazos antaukongreso 
děd icita al Komenio.

UK alte aprezis la IFEF-kongreson en Olomouc, pri kiu estis 
prezentata v ideo-registro. Videoíilmo en Esperanto-versio 
ekzistas ankaŭ pri la preparo de la vintraj olimpikoj 1996# kiam 
íervojistoj certigos trajnkonektojn inter la urboj Oslo, Hamar 
kaj Lilehamer (la videoíilmo estas pruntebla kontrau poŝtkotizo)* 

La Esperantista k lubo en Strážnice proponia al UEA aranĝri dum 
UK 1992 en Vieno unutagan ekskureon al la regiono de Komenio, kie 
tiutempe okazos internacia filatela ekspozicio kun terno Komenio 
AaJ i nleir lingvistiko.

Sinjoro Bormann proponis al d-ro Chrdle okazigi komunan 
konferencon de GEA kaj ĈEA en iu okcidentbohema urbo en 1993 aŭ 
1994. Ankaŭ la slovakaj reprezentantoj montris intereson 
partopreni la konferencon. Plej probable gi efektivigos en 
Františkovy Lázně okaze de la 200-jara datreveno de la urbo en 
1993* kiam estos reinaŭgurata ankau la monumento al Zamenhof.

Dum la kongreso okazis multaj publikaj kaj nepublikaj kunsidoj, 
ekzemple de terminologoj, instruistoj, íervojistoj, iilatelietoj, 
blinduloj, religianoj k.a., grava estis ankau la Tágo de Libro, 
kiam la eldonistoj povis prezenti siajn publikajojn (por la 
venonta jaro: anoncu almenaú 4 monatojn antaú la kongreso viajn 
eldonajjojn kun ĉiuj blbl iograf i a j indikoj al Spomenka Štimec, 
estraranino de UEA por la kulturaj aferoj). KulturaJ programoj 
(teatra3o, rokmuziko, folklora kaj klasika muzikoj* finn-pola 
íilmo) okazis ciutage.

Dum UK 1992 en Vieno okazos novaj elektoj de la UEA-estraro.
La kongreson en Bergen partorrenlp d^lecritoj el 53 landoj

de ĉiuj kvln kontinentoj.
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Hinisterio pri la instruado kaj Esperanto
Učitelské noviny č. 31, 28.8.1991:

M S M T C R

Pokud se na Školy ob racejí organizace esperantistů se  žádosti o  vytvořeni 
zájmové s k upiny žáků pro výuk u esperanta, m inisterstvo školství, mládeže 
3 té lo vfch rv y  CR doporučuje jejlc{) žádostem  vyhovflt a poskytnout pro tuto 
Činnost místnosti.

La supre prezentitan tekston publikigis la gazeto de ĉeĥaj 
instruisto! UCltelaké noviny (Instruista gazeto), n-ro 31, de la 
28-a de aŭgusto 1991, en la rubriko de la mlnlsterlo pri la 
instruado:
"Se organiza3oj de esperantistoj turnigas al lernejoj kun peto 
íoraii intereBgrupojn de lernantoj por inBtrui Esperanton, la 
mlnlsterlo pri la instruado, junularo kaj korpekzercado de la 
Jena Respubliko rekomendas plenumi la peton kaj disponigi por tiu 
el agado ejojn."

(mm)

UK Vieno kaj Lančov
La Esperantista klubo en Třebíč proponas al ínteresitoj pri 

la 77-a Universala Kongreao en Vieno (25.7. - 1.8.1992) loĝadon 
kaj manĝadon en SET Lančov kun ĉiutaga aŭtobusado al Vieno kaj 
reen (unu vojaĝo proksimume 90 minutojn). Prezo 2.300 Kčs 
inkludas logadon en Lančov kaj aŭtobusadon al Vieno. La kongresan 
kotizon c lu devas mem sendi al UEA.

Kotizoj por UK Vieno 1992:

pago gis 31. 12.91 - ekde 1 1.92 - ekde 1.4.92

... 90 ....... 112 . ...... 135

.. 112 ....... 135 . ...... 158

kunulo (junulo), handikapulo.
... 45 ....... 68 . ...... 90

Xunulo (junulo)» handikapulo 
ne individua membro de UEA .. ... 68 .......

La prezoj estas en nederlandaj guldenoj. Unu guldeno 
respondae proksimume al 15 Kčs, tial do:

45 gld ■> 675 Kč b , 112 gld = 1.680 Kčs,
68 gld * 1.020 Kčs, 135 gld = 2.025 Kčs,
90 gld - 1.350 Kčs, 158 gld = 2 370 Kčs.
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VERKOJ DE PROF. F.V.LORENZ (1872-1957)

Mia patro, František Vladimír Lorenz, oostlasis ĉirkaŭ 126 ver- 
kojn, inter ili pli ol tridek diverslingvajn manuskriptoin, kies 
titolojn oni ne povas scii, fiar perdvgis iíiaj kovriloj.

La unua libro de lorenz pri Esperanto aperis en la jaro 1899 
en Pardubice, Bohemujo. presita ?e Fr. Hoblik, io oroora risko 
kaj propra mono de la aŭtoro. 2ia titolo estis "PLENA LERNQLIBRO 
de la lingvo internacia de d-ro Esperanto, por Bohémoj, skribis 
Fr. VI. L,', De tiu libro mi havas ekzempleron dank' al d-ro Bo
humil Badura de Praha, al kiu mi estas dankema!

Kiam mia patro alvenis en Brazilon, aganta nur 21 jarojn, li 
jam scipovi3 paroli kaj skribi perfekte 24 lingvojn, kiel rakon
tis al ni Da. Margarethe Schoenvald Schneider, Se kies familio 
F.V.l, restis kelkan tempon laboranta.

En Brazilo li tiam estis sola homo, kiu konis Esperantan kaj 
varbis adeptojn por la movado.

Li publikigis grandan nombron da diversaj artikolo!, ne nur 
en Srazilo, sed ankaŭ en Ĉeĥoslovakio, en Kolombio en la Katolí
ka Revuo de Medellin. En Japanio li kunlaboris kun la revuo 
OOMOTO, redaktata de d-ro Onissabro Degutshi. Kelkaj liai libroi 
estis publikigitaj en la eldonejo "0 Pensamento" de Sao Paulo, 
kelkaj aliaj en la eldonejo Federacao Fspinta, rua Souza Valen- 
te. n-ro 17 -CEP 28941 - Rio de Janeiro.

La trian Sapitron de la Evaivielio de Sankta Johano li oost- 
lasis en pli ol 100 lingvoi len la unua eldono de U a  rimarkipda 
libro "Iniciacao linguistica" en 1929 ii >?3Us oubUkieita sole 
en 70 lingvoj 1.

Ankaŭ la pregon "Patro nia” li postlasis en pli ol 130 ling
voj, Siuj en la originala skribo kai kun ureciza traduko kaj 
prononco.

La sanktan nomon de Dio li skribis en 365 lingvoj. cor saluti 
Lin dum 3iuj tagoj de la jaro. La Altr.anako Pensamento el 1930 
publikigis parton de tiu verko, en 122 lingvoj, te esti3 publik- 
igita .la tuto, probable en Correio do Povo ad en la malnova Al- 
manako.

El la originalo de la antikva lingvo sanskrito en Hindujo li 
verse tradukís en Esperanton la senmortan poemon BHACAVAD-GITA, 
konservante la šaman ritmon de la originalaj versoj.

La vere grava verko lingvistika "Iniciacao Linguistica”, ape- 
rinta en 1929, en impona volurao riĉa je bildoj, donas al li 
grandan aOtoritatecon pri lingvaj afero:. En tiu verko li detale 
studas Siujn naturajn lingvojn, kaj en la fino li pledas por 
lingvo artefarita kaj pridiskutas la Sefajn projektojn: "Univer- 
sal Clot" de Pirro; “Volapuk" de Schleyer; "Esperanto" de Zamen
hof, "Ido" de Beaufront; "Occidental" de Edgar de Uahl, kaj fine 
li evidentigas la superecon de Esperanto.
Jen la lišto de verkoj de F.V.l,
1. Esperanto por Bohemoj, 1890 7. Homeopathia Doméstica Bras;-
2. Gramatyka jezika Portugals- leira

kiego, 1908 B. Contos e Apólogos, em 1919
3. Slovnik Polsko-Portugalski, 9. Pequeno Consultório Hermítico

1910 1919 ,
4. Ensinos Patern03, 1909 18 NocŮes Elementares de Cabala
5. Diálogos Iniciáticos 11. >’o Jardim da Alma
6. Receituário dos Melhores 12. ‘.oysée e Sipho^áh, em 1920

Remédios Caseiros
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13. Krishna, o Salvador da 
India

14. Estenograohia Ideál
15. Asorte Revelada pelo 

Horoscopo Kabalistico
18. Elementos de Chironáncia
17. 0 Fil ;o de Zanoni
1B. Chamís de ódio e a Luz do 

Puro Amor 1927
19. Um Apóstolo de Progresso
26. Pequena Antologia Tcheque,

em 1926
21. A Mentalidade Amerindia, 

em 1921
22. Iniciacao linguistica 1929
23. Licoes Práticos de Ocult- 

ismo Utilitário, 1942
24. Raios de Luz Espiritual, 

em 1944
25. A Vóz de Antigo Egito,1946
26. Mensagens Rosacrucianas
27. Diverskolora Bukedeto 1941
28. Esperanto Sem Mestre 1948
29. Voĉoj de Poetoj el la Spi

rita Mondo, 1944
36. la Brazila Aruakoi
31. Kompleta Gramatiko de la 

Tupia lingvo
32. Brazila Antologio Poezia
33. Bhagavst Gítá (Esperante)
34. lingua 'Ido" (Gramatica e 

Cicionario), 1913
35. Viagens no Kundo dos Espi- 

ritos
38. Deutsch-Chinesisch, Chin.- 

Deut. Uorterbuch
37. Deutsch-Japanisch, -'ap.- 

Deut. Uortcrbuch
38. Vocabulário Portugues- 

Egipcio
39. Vocabul. Persa-Portugucs
46. Vocabul. Easco-Portugues
41. Vocabul. Turco-Portugues
42. Vocabul. Yoruba-Portugues
43. Arabe-Hebráico-Portugues
44. Ainu-Mongól.Mandchú
45. Tibetano-Tamil...
48. A Lingua Tigré (Provincia 

da Etiopia)
47. Hupa IHu-pé é uma provin

cia da China)
46. Etrusco-Rásena
49. Kalaio-Portugues
56. Kaya-Portunues

51. Ĵacota, Ossage
52. Marathi-Portugues
53. Chinuk e Siuslavan
54. Mucuchi t Kashiana
55. C kchiquel 
58. M:cmac
C7. Mapuche
58. Aimará
59. Huitoto e Megat 
66. Kvakiutl
61. Eskimó 
82. Ouiché
63. Haida
64. Navajo
65. Algonkin (Meskua)
66. Chukchee
67. lakelma
68. Maidú
89. Almansque ď O  Peňsamcnto ekde 

1912 gis 1964 (líompletigita 
post lia morto en 24.5.1957) 

7C. Monogenismo linguistico
(2066 pagoj en pli ol 86 lin- 
voĵ - en ijanuskripto)

71. Esperanto kiel Revelacio 
tdiktita al mediur.o Chico Xavier 
de la spirito de F.V.l. el la 
spirituále mondo, 1976)
72. Estrer.ua Vida Espirituale 

a Vida Subrr.issa
7Ĵ. 14 Licoes de Filcscfia Ycci 

e Oeultissc Cnc-r.tsl
74. Curso Adeantsdo de rilos 

Yogi a Ocult. Criental
75. A Vida Depois da Morto
76. Raria Ycga
77. A Sciencia da Cura Psicuica 
7e. Gnar.i Yoga
79. 0 Cristanismo Mistico 
8f. rilo3ofia5 c Religioes 

da India
81. 0 Renascixer.to e a Lei do 

Kanr.a
82. Estudo da Religiao
83. Da Pobreza ao Poder
84. Zanoni, romance ocultisU
85. Bhagovad Gité
86. 0 Labirinto do Kundo e 

o Paraizo dos Coracoes 
de Jan A-os Komenská

87.-12C. verkoj kun perdijintaj 
kovnloj

Ualdemaro Ltrenz
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LA BRAZILAJ ňRUAKOJ Etnogra íia studajio, antaŭata por klasiíiko de
la Brazilaj Indianoj. Kontribuajo al la Festoj de la CENTJARO DE 
ESPERANTO - 1987. Verkis Francisco Valdomiro Lorenz (1872 - 
Ĵ957). Unua eldono: 1983, Laborgrupo "Antaŭen", Brazilla.
22 x 15 cm, 52 pagoj, Berio "Cadernoe Braši lei ros" n-ro 3

Recenzo de Jaroslav Mařík

En 1990 ni rememoris la
centjaran ekziston de la unua 
lernolibro de Esperanto "por 
Bohemoj" de František Vladimír 
Lorenc, La aOtoro, ĉefco kaj 
poste braziliano, postlasis 83 
titolojn de Biaj verkoj, inkl. 
de negrandaj labora^oj, el kiuj 
granda parto restae nur en la 
manuekriptoj. El tiuj la etuda- 
3o pri Aruakoj est as eldoni ta 
postmorte.

Poet la aruaka alfabeto, kun 
unu supereigno, unu apudsigno 
kaj unu eubeigno, en la sekvan- 
^a írazaro leoketas nin la kon- 
junkcio "hai" - ja estas
ekvivalente de la Esperanta kaj 
(!). Ni citu unu irazon (ch=c; 
n s n j # aú řl; w = proko i murne 0 ; 
y = j ) :
Inche nien Aiňe Richi Aawelia 
Aai kino fiichá kauolla.
(Mi havas unu malgrandan ĉeva- 
lon kaj unu grandan devalon),

La vorto kawella estas ©vi — 
dentie latindevena, traneprenita 
pere de la portugala: caballus
- cekalo nebona; cehe kobyla),

La komenco de la Patro Nia 
sonas jene:
Inehín tain cfrao, hweno meu ml ' 
olut saAingeay tami giuvjo ...

En la capitro Klasiíiko de 
la brazilaj Indianoj oni dl vi- 
dae ilin en deksep popolfaml^- 
liojn, el kiuj ni citu la 
granda jr. Aruaka, Gvajkurua, 
3ea, Kariba, Panaa, Tukana, 
Tupi-gvarania. Pli detale pri- 
skri bi taj ol aliaj estas la 
Aruakoj. (La majusklon ce la 
popolnomo uzas la aOtoro.) 
Sekvas priskribo de ceteraj sep 
grandaj popolfami i ioj# kiuj di~ 
vidigas je tri boj; inter ili mi

konae gis nun la nomon Botoku- 
doj (el la popollamilio Jeoj)# 
vivantaj en la statoj Hinae 
Gerais kaj Espírito Santo.

La Aruakoj estas la plej 
grava el la 1ingvoíamilioj de 
Sudameriko. Ili logaB ekde la 
sudo de Florido gis la nordo de 
Paragvajo kaj ekde Paeiíiko gis 
la eníluo de Amazono en Atlan
ti kon. Sekva© diiino pri la 
loglokoj de 119 triboj kaj eub- 
triboj aruakaj. Unu trajto ko
muna unuigadis ilin: la agri- 
kulturo. Manioko kaj maizo 
estis la precípaj cerealoj, 
kiujn ili kulturadiB kun vera 
scienco. Tiuj triboj íormis ve- 
ran koníederacion, en Manaus, 
la nuna ceíurbo de la ©tato 
Amazono. Estis granda la gasta
meco aruaka. La gaoto estis ak
ce ptat a kun majesta ceremonio. 
La geedzeco estas monogarnia kaj 
ne díssolvebla post la naskigo 
de la unua i ní ano.

La sekvantaj éapitroj estas 
dedicitaj al la aruakaj grupoj; 
parikia, jauperia, maska, ti ku
na, manaua., canea, pakalaláa 
kaj pareeia. Atentokaptaj estas 
la ĉapitroj pri la canea kaj 
paresia lingvoj, kun bazaj vor- 
taretoj, en kiuj la unuopaj 
vortoj almontras similecon kun 
aliaj tribaj lingvoj.

La Il-a čapitro relieíigas 
unu el la rughautulaj herooj, 
la junan Pakalalá, lernintan en 
katolíka misi i sia l e m e  jo, 
atingintan adrr.iregon de siaj 
kunrasanoj kaj ŝaion de la 
blankuloj. - (Mi trovas, ke la 
geed^iga ceremonio de Paresioj, 
propranome Arití, kaj la cere- 
rrmi., Xonvereacio ne eetas mai-
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similaj al nia tiuepeca cc*remo- 
nio) . Enoré estas Dio de Par*.—  
si oj kaj kreis la unuan g e e d z «n 
paron el arbotrunkoj. Liaj du 
filoj farigis prapatroj, Za lujé 
de la Indianoj, Kamajkoré de la 
blankuloj.

LaQ la vidpunkto de kompara 
lingvistiko interesaj estas la 
čapitroj pri la canea kaj pare- 
sia lingvoj# kiuj montras vere 
mirindan filologian spertecon 
de Lorenz. La unuopaj vortoj de 
la baza vortareto montras simi- 
la3ojn kun vortoj en vico da 
lingvoj. Ni el přenu unu el la 
vortoj: AVO - atiutú, kp. cokoa
- táta, baska (vaska)
- aitaso, umaha - itígó, 
kvakiutla - ntséets, rusa kaj 
ceha - děd (djed), turka
- dode, araba - ^od, japana
- didi (gigi). - Ce la vorto 
GLACIO la autoro atentigas pri 
la tiuBpecaj esprimoj madjara, 
suomia kaj estona, hindustana, 
germana, holanda, dana Bveda, 
angla. Ce la vorto AVINO ni ri- 
marku: abobé, kp. slava kaj 
japana: baba (!).

Ce tranĉi, haki estas jenaj 
komparoj: parsie - i nkut i á , 
araukane - tolrun, atakape
- kQts . angle cut (pron. kat). 
čine - kot* arabe - kata ', 
hebree - qada *, hindustane
- katn a . suahile - kata > kafre
- quat. kakcikele - khat . 
kečue - k* utu, greke kópto, 
aname - kat - Okulirapaj estas 
la sameco au simileco de la 
substrekitaj silaboj. Tiu admi- 
rinda elserĉo argumentas pri la 
alta lingvosperto de Lorenz.

Vere nekutima lingvorico de 
unu homo. En dulingva (portuga- 
la kaj Esperanta) verko de 
F. X. Xavier "O Esperanto como 
revelayao - Esperanto kiel re- 
velacio" (Araras, 1976) la 
adtoro diras (p. 101): "Ĉe sia 
morto Lorenz seipovis 104 idio- 
mojn". El alia fonto ni scias, 
ke Lorenz verkis la unuan gra

matikon de la tupia lingvo. Gi 
rest is nekonata antau la mondo, 
car estas nur en manuskripte. 
En la 50-aj jaroj praga etno- 
grafo kaj lingvisto publikigis 
proprán tupian gramatikon, ne 
Bciante pri la labora3o de 
Lorenz. (Tamen mi atentigis pri 
gi la Etnografian muzeon en 
Praha.)

La verkon finas ĉapitro pri 
aruakaj artajoj kaj bibliogra- 
fio de 20 verkoj pri la brazi- 
laj Indianoj. Inter ili estas: 
F. V. Lorenz - A mentalidade 
Amerindía, S. Paulo 1938.

La 52-paga etnografia studa- 
jo, en bona lingvajo, montras 
universalecon de la spirito de 
F. V. Lorenz. Estus dezirinda 
eldono de pluaj el la manu- 
skriptoj kusantaj ce la filo 
Waldomaro eri Půrto Alegre.

Al 1 ď. patři no

(Kanton satatan en Para-yvajo 
íradukis F. V. Lorenz el 
la •jvarania lirrjvo)

Mia kara patrineto, 
voruon teksas mi por ci, 
on ci tiu vorto-reto 
kantu mia emoci'.

Multan zorgon, amon korán, 
havis mi de cia man', 
kiam estis mi ankoraů 
cia malgranda infan'.
Kiel povus mi repagi 
kion faris ci por mi7 
Mi ne povas eĉ imagi 
ke min iu amus pli.

(El la kolek to Diverekolora 
bukedeto)
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ENDr. BvJten Vohlgemuth: NEORIGINAJ ANIMALOJ EN NIA NÁTURO

La laŭno de n ia lando eetie 
antaŭe alia ol nun. Multaj Bpe- 
cioj malaperís, precipe ekstei—  
mitaj íare de homo. Sed en nia 
nuntempa íadno estas specioj, 
kiuj Ci tie antaúe ne estis. 
Iujn el ili importis la homo, 
aliaj aperis ĉe ni spontanee.

El grandaj animaloj tio 
estas ekzemple auilono. 6i ori- 
gine vivis en Korsiko kaj 
Sardinio, en pasintaj jarcentoj 
%í estis importita en diversajn 
landojn de Eŭropo, ankad al ni. 
Gi origine vívíb nur en ĉas- 
arbaroj, nun %i vivas ankad en 
libera náturo, en arbaroj.

En montaroj, ekzemple en la 
montaro Pálava en suda Moravio, 
vivas eovaĝa Xapro. Gi eBtis 
Importita en 6i tiu jarcento el 
Malgrandazio.

Ĉajno vivas Se ni kiel origl- 
na animalo en Tatroj. Nun ĝi 
vivas ankad en la montaroj 
iMtlcké hory kaj Jeseníky. La 
ĉamoj reen estis importitaj al 
Alpoj.

Neorigina 6e ni estaB ankaO 
damcervo. Origine ĝi vivis en 
Mediteranea regiono kaj en 
Malgrandazio, en la mezepoko ĝi 
estis importita en nian landon 
kaj bredata en ĉaBarbaroj. Nun 
gi vivas ĉe ni ankaO en libera 
náturo.

Precipe en casarbaroj vivas 
ĉe ni siXcervo, origine el 
Japanio.

Ankaŭ kuniklo ĉe ni origine 
ne vivis. Gi origine v í v í b  en 
Mediteranea regiono. Antikvaj 
Romlanoj gin disvaBtigis en tu
tan sian imperion kaj al ni ĝi 
venis spontanee.

El Nodameriko estas ondatro. 
En la jaro 1905 Importis graío 
Colloredo-ManaXeld kelkajn pá
ro jn en íislagojn apud Dobf-ÍB. 
OndatroJ baldaú poste vivis en 
la tuta Bohemio kaj nuntempe 
ili vivas en la tuta Edropo.

Rato vivis origine en sud- 
orienta Azio. Dum lastaj Jal—  
centoj gi disvastigis eh la tu

tan mondon.
Fazano devenas el Kartvelio, 

de kie %i dum la mezepoko estis 
importita.

Rokkoloabo origine vivis U ú  
rokaj marbordoj de okcidenta 
kaj suda Edropo. 6i í& íb dom- 
birdo kaj en multaj urboj deno
ve sovaĝiĝis.

Turka turto nuntempe vivas 
8e ni Jam 6ie, Bed komence de 
dudeka jarcento ĝi en nia lando 
ne vivis. Si disvaBtigis spon
tanee el Balkano.

Simile venis en nian landon 
sovaĝa kanario el suda Edropo.

Karpo vivis en nia teritorio 
origine nur en Danubo. Komence 
de la mezepoko oni komencis 
bredi ĝin en iiĜlagoj kaj nun
tempe gi vivas en la tuta Edro
po kaj en multaj aliaj regionoj 
de la mondo.

Fine de la pasinta jarcento 
estis importitaj en niajn 
akvojn kelkaj specic^j de liĜoj : 
ĉiolarka truto, ualvelino, 
iktaluro kaj mi kroptero el 
Nordameriko kaj mařeno el nord- 
germanaj lagoj. Spontanee venis 
en nian landon sunliSo, kiu es
tis importita en Edropon el 
Nordameriko. En paBintaj dek- 
jaroj oni importis herbovorajn 
íiéojn el orienta Azio. Kune 
PBtiB nedezire importita ankad 
pseudorazboro.

El neoriginaj insektoj vi- 
vantaj ce ni estas la plej ko- 
nata terpona krizonelo, • En 
Europo aperis íine de la pa
sinta Jarcento, nuntempe gi vi- 
vaB en la tuta Edropo.

AnkaO diversaj specioj de 
blatoj ne estas en Edropo 
originaj. IliaJ hejmlandoj 
estaB Ameriko, suda Azio kaj 
Adstralio.

Ki^l oni povas vidi, en nia 
lando aperis diversaj novaj 
animaloj. Iuj el ili eBtaB 
utilaj kaj estaB la riĉiĝado de 
nia náturo, Iuj de ili estas 
malutilantoj kaj iaraB grandajn 
problemojn.
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VORTARETO:

animalo - zvíře
bláto - Bváb
6amo - kamzík
Sasarbaro - obora
SielarXa truto - pstruh duhový
damcorvo - dan#k
eksteml - vyhubit
latino - zvířena
lazano - bažant
herbovora - býloiíravý
iktaluro - sumeček americký
kanářio - kanár
Xarpo - kapr
XunlXlo - králík
mařeno - maréna
miXroptero - okounek pstruhový 
muflono - muílon 
náturo - příroda 
ondatro - ondatra 
peeCidorazboro - etřevlička

východní C

rato - krysa, potkan 
rokXolombo - holub skalní 
salvelino - sivěn 
slXcervo - jelínek sika 
bovaĝa kapro - divoká koza 
specio - zoologický druh 
suníiso - slunečnice pestrá 
terpoma Xrizooelo - mandelinka 

bramborová
turto - hrdlička

BEJK 1992
La 13-a Kongreso de Brazi 1a-Junularo okazos de la 19-a ĝis la 
26-a de januaro 1992 en la brazila urbo Barra de Garcas, 6e la 
mistera rivero Aragvaja. La kongresa terno estos SPORTA, KULTURA, 
EKOLOGIA EDUKADO. Entute 36 paradizaj akvoíaloj je via diBpono 
por kompleta íelifio, amindumado, amorado kaj ekstazo ...
La gejunuloj emas grimpi montaron kiel kaprinoj, tial oni 
organizos neforgeseblajn tuttagajn ekakursojn al la Valo de 
Akvoíaloj kaj Rivereto de la Bateja, paradiza regiono, kie fisoj 
naŝas en tepida kristala akvo. Nepře kunportu loti Ion. Oni 
konkuros ankau pri piedpilko, riaĝado, tabloteniso, sakludo kaj 
kanuado, realigos prelegojn pri kulturo, sporto, ekologio kaj 
eBperantologio. La veBperoj eotoB dědici taj al artaj kabaredoj 
(kantistoj kaj gitaristoj anoncu viní). La kongreourbon vi 
atingos per aviadilo, helikoptéro, aůtomobilo ad buso. 
Nekonsilinde per rikiso, bicíklo, raketo, kamiono aU azeno! 
Pluajn iníormojn donos: Tuka, prezidantino de BEJO, Caixa Postál 
55030, BR-04799 Sao Paulo - SP, Brazilo.

I s s m a e l  G o m e z ; B r a i s r a

La 14-an de julio 1991 pasis cent jaroj ekde la naskiĝo de la 
plej granda brazila eeperantisto, Ismael Gomes Braga, 
kunlaborinto de nia lama F. V. Lorenz, verkanto, tradukanto, 
eldonanto kaj instruanto de Esperanto. En lia naskiĝurbo Ubá on i 
starigis al li buaton en la centra Placo dr la Sendependenco.
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*** HONORAJ MEMBROJ DE CKA * * *

Ing. Jaromír ííeblček naskigis la 20-an de marto 1908. En la 
Esperanto-movado aktivas ekde la j. Í920. En la j. 1929 Bukcese 
trapasia la íakan Statan ekzamenon pri Esperanto en la Ĉeĥa 
Teknika Universitato en Praha. D e sia junaĝo li aktive 
partopreniB en Eaperanto-kongresoj kaj kunvenoj hejme kaj 
eksterlande. Sed precipe li dediĉia sin al la evoluigo de iaka 
tenninologio. .

PoBt la 2-a mondmilito li estis regiona reprezentanto de 
CSEA. Por la evoluo de Esperanto li vigle laboris sc en la jaroj, 
kiam Esperanto ne eBtis íavorata. En la j. 1959 li iniciatis 
íondon de la Esperanto-rondo en Havlíčkův Brod. Li aktive laboris 
ankaú por la propagando .de Esperanto en gazetaro, intense sin 
dediĉis al publiXigado kaj precipe al inBtruado kiel instruisto 
kaj de plenaĝuloj kaj de junularo. Li eBtis iniciatinto kaj 
ĉefmotoro de multaj Esperantaj ekBpozicioj.

Tamen la cela merito de inĝ, Ěebíček estas, sendube, lia 
laboro kaj verko en la síero de la íervojista terminologio, pro 
kio li ricevib la titolon Honora Membro de £ s . sekcio de IFEF ce 
la Ministerio por trafiko kaj komunikado (kiu ekde la j. 1969 
apartenas al CEA kiel ties íervojiBta sekcio) kaj en la j. 1979 
li estis nomita Honora membro de IFEF .

Eĉ hodiaŭ, en la aĝo de pli ol 80 jaroj, ing. Ěebíček estas 
ĉiam ne nur alte kvalifikita konsilanto de la terminologia 
komisiono de IFEF kaj de la terminologia grupo de FS ĈEA, eed 
ankaO de la Esperanto-rondo en Havlíčkův Brod. Krom tio li ĉiam 
estas alable preta kaj lingve períokta gvidanto kaj iníormanto 
por esperantistoj, kiuj alvenas al Havlíčkův Brod kaj ties 
ĉirkaŭaĵo.

Ing. Ěebíček eBtas tre modesta homo - tamen li ege meritas 
pri evoluo de Esperanto precipe sur la kampo de scienco kaj 
tekniko,

FrantiBek Sedláček naskiĝis la 20-an de marto 1909, 
esperantisto estas ekde la jaro 1946. Ekde la j. 194S li íunkciiB 
kiel inspektore de kulturo ce la distrikta nacia komitato en 
Třebíč. Kiel tiu lunkciulo li ĉiam intenBe subtenadis la 
Eeperanto-klubon en Třebíč, kies membro li estis. Dum la 
kvindekaj jaroj li deíendie la interesojn de la klubo kaj 
iniciatie ties enigon en la Domon de Kulturo. Pli poste li mem 
íarigie direktoro de la Domo de Kulturo kaj ebligadis al la klubo 
ricevi subvenciojn. En la jaroj, kiam estis minacata SET en 
Lančov, li íaris ĉion eblan por tio, ke la tendaro ne malestigu 
kaj ke gi povu plenumi siajn taskojn giB nun.

Ekde sia ptíftsiigo li aktive partoprenas en la preparoj de SET 
en Lančov kaj poste kiel instruisto de Esperanto. Li estis 
kunlaboranto de prof. Kilián kaj sugestis al li la ideon verki la 
tendaran lenolibron "ABC" kaj aliajn publikajojn. En la tempo, 
kiam la eldonado de Esperantaj publikajoj ne estis facila afero, 
li prizorgis, ke eiuj publikajoj de la klubo estu eldonitaj.

S-ano FrantiSek Sedláček grava meritis pri la evoluo de 
Esperanto-movado en Třebíč kaj en Ceĥoslovakio dum la pluraj 
jardekoj. Li mortis la 10-a de aúgusto 1991.
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Adolí Stafíura naekiĝis la 12-an de marto 1915 en Radvanice, 
nun urba kvartalo de Ostrava. Li studie komercan akademion kaj 
laboris ĝis 1975 kiel oíicisto. Esperanton li ellernis kiel 
14-jara knabo, poste dum kelkaj jaroj vizitadis la E-klubon en 
Slezská Ostrava. En 1933 li estis kuníondinto de la Esp.-Societo 
Nova Vivo en Badvanice, en kiu li post milito iariĝis gia 
Prezidanto. En la jaroj 1945-49 li verkis kaj tradukis paroladojn 
por la EBperanto-elBendo de radiostacio Ostrava, en kiu li ankau 
vocle^adis kun s-anoj Vladimír Sian? kaj ZdenSk RaBka.

Car li tre interesigis ankau pri stenograíio, li adaptis la 
ĉeĥan stenograíian sistemon Herout-Mikulík al Esperanto Oldonis 
ĝin EA ČSR en 1950). Tiam komencigis lia kunlaboraBo kun 
Btenograíiaj institutoj en Praha kaj Bratislava/ por Kiuj li 
helpe de Esperanto akiradis informojn pri stenograíiaj siztemoj 
en eksterlando. Li aktive kontribuis ankaŭ al ĉeĥaj kaj slovakaj 
lernolibroj pri Btenograíio lige al Esperanto kaj xl la 
internacia stenografia sistemo Intersteno.

En 1959 A. Staftura transloĝiĝis al Ostrava-Poruba kaj tie 
farigis Prezidanto de la loka E-klubo ekde 1967. En 1979 li estis 
nomita kiel gvidanto de Lingva komisiono de CEA. En tiu funkcio 
li vaste kunlaboris kun redaktaj komitatoj de asociaj presa3oj. 
Gravan laboron li faris sur la literatura kampo.'Unu el liaj plej 
gravaj tradukoj estis la lasta ĉapitro el la libro de K. Čapek 
"Vivo kaj verko de komponisto Foltýn", kiu aperis baldau post la 
milito en Malgranda revuo, eldonita fare de svedo Stellan 
Engholm. En la jaro 1971 aperis en franca junulara gazeto La juna 
penso 4 kontraůmi1 i taj noveloj de Josef Nesvadba sub la titolo La 
tabuo kaj en 1973 eldonis CEA volumon kun 10 noveloj de la sama 
aútoro Bub la titolo "La perdita vizago". Ekde 1979 Startura 
skribis multajn artikolojn, recenzojn kaj kritikojn pri Ebp. 
libroj por Starto. En kvar volumoj de ociencfíkcia libroserio 
Sferoj# eldonata en hispana Sar.tander, aperis po unu rakonto de 
cehaj verkistoj/ kiujn tradukis en Esperanton s-ano Startura. Li 
kompiladas ankau krucvortenigmojn por E.-gazetoj kaj liaj ĉeĥaj 
enigmoj estas publikitaj en la gazeto Hádanka a křížovka - ofte 
kun EBperantaj vortoj kaj kun informoj pri Esperanto.

En la jaro 1979 li ricevis honorinsignon de MEM/ en 1982 
honoran diplomon de CEA kaj en Havířov 1989 ankaO honoran 
membrecon de CEA.

(kov.)

Drahom ír Kočvara naskigis 29.1.1929 en vilago Dobrá/ diBtr. 
Frýdek-Místek. Li ellernis la metion de aŭtomekanikiBto kaj poste 
studis mezan industrian lernejon. Li farigis majstro de 
metilernantoj. Esperanton li ellérnie en la j. 1947 en Ostrava 
kaj en 1948 li membrigis en tiea E.-klubo, en gia junulara grupo. 
En 1949 li partoprenis la Someran EBperanto-Lernejon en Rožnov p. 
Radhoštěm kaj en la sekva jaro li jam ÍunkciiB en gia 
preparkomitato. Danke al siaj organizaj kapabloj kaj entuziasmo
li baldau farigis ceípersono de vigla junularo en Ostrava
- komencis íukcii kiel regióna gvidanto kaj poste li estis 
elektita kiel membro de gvidantaro de Esperanto-junularo de 
Cehoslovakio. Li partoprenis la eldonadon de la junulara bulteno 
"Tagigo"/ malpli írue "Junularo agu"/ inBtruiB Esperanton en
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lernejoj, uzinaj kluboj en Ostrava, sed dum militBervo ankaQ en 
Va l. Mez iříčí kaj Přerov. Post malapero de SEL en Rožnov li 
organizo kunlaboris ĉe preparoj de someraj E.-tendaroj en 
Žimrovice apud Opava, Chvalatice, Lančov kaj aliaj, kie li ĉiaun 
plenumis diversajn funkciojn (instruisto, programestro, 
tendarestro ktp.). En 1959 li íarigis 1-a vicprez idanto de la 
aeocio XaJ tiun funkcion li plenumis giB la j. 1970. En kadro de 
CEA li komencis aktivi sur la síero de porpaca laboro kaj íarigiB 
Prezidanto de Porpaca Bekcio de CEA. Li estis ankad membro de 
Internacia komitato de MEM kaj en la jaroj 1973-75 li plenumis 
funkcion de gia generala sekretario.

Li íarigis konata kaj oferema Esperantisto kaj propagrandisto 
de ideo de E.-movado - li čeestis multajn gravajn movadajn kaj 
ankad ekstermovadajn renkonti^ojn kiel delegito de E.-movado. 
Inter tiuj 7 universalajn kongresojn, naciajn kongresojn kaj 
pacajn renkontigojn en ĉeĥoslovakio kaj en multaj aliaj landoj. 
Li ricevis honoran insignon de MEM, honoran diplomon de CEA kaj 
poste en Havířov (1989) ankaO honoran membrecon de CEA.

Li meritiB pri la esp. movado en Ĉehoslovakio ĉele en la 
tempo por gi tute malfavora kaj malgraŭ tiaj kondičoj li grave 
kontribuis al gia disvolvigro.

(kov.)
Daŭrigota. íiííkíi?

F omdai 3 o

La 400-a datreveno de la 
naaXigo de Komenio inopirio 
plurajn Čehoslovakajn sciencis- 
tojn establi iondaĵon PANGEA, 
kiu divolvus la Komenian hoře- 
da3on, precipe la Generalan 
Xonsulton pri rebonigo de la 
horaaj aíeroj (De rerum humaria- 
rum €>medat ione consuHat io 
catholica). Por la jaro 1992 
ili intencas Xunvoki al Prago 
internacian Generalan Konsulti- 
ĝon de sciencistoj, filozoioj, 
artistoj, politikioto j, entre- 
prenistoj kaj de aliaj eminen- 
tuloj el la tuta mondo por 
apliXi la rebonigan ideon de 
nia granda pedagogo kaj filozo- 
ío al la nuntempa c ivilizo. La 
establantoj de la íonda3o petas 
helpon Xaj subtenon per aXtiva
do au eĉ mombrigo en la íonda
lo.

PANGEA

Se i «t idoo realigos, corto 
no devus manKi unfH>rant i uto j , 
car internacia 11ngvo estas unu 
el gravaj partoj de la genia 
roboniga p iano <io Komenio. 
Anoncon pri PANGEA al portio la 
gazeto do Čehoslovaka Kaj Slo- 
vaka Akademioj do Sciencoj 
V&smír (Univoroo) on la 9 a nu
mero, 1991. I.a alvokon de la 
establantoj de la londajo nub- 
skribiu en aprilo 1991 
akad. arh. Gorazd CelechovsXý 
Xaj MUDr. Miroslav Holub, DrSC. 
Informojn je la adreso de la 
redakcio :
Vesmír, Jungmannova 12, 110 00 
Praha.
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Sekcioj kaj societoj de ĈEA prezentaB sin al vi:
SEKCIO DE NATURPROTEKTANTOJ malgraú konaiderindaj malíacilaloj 
renovigaB Blan agadon, la ĉefa centro estos en Jeseníky. 
Provizore ne eblas paroli pri detala piano de aktivado, pri la 
organiza regularo. Por ĉi tiu jaro estis preparitaj Bole du 
arangoj:
- plantado de arbidoj apud la kabano Barborka dum la suprenmarso 
de esperantistoj al Pradéd la 29-an de Junio 1991;
- interkonatiĝa semajníino kaj laborbrigado sur Rejvlz en aOgusto 
1991.

La komitatanoj:
- Prezidanto: Stanislav Droppa (Rapotín),
- vicprezidanto: Štefan Takáč (Uničov),
- kasistino: Milena Takáčová,
- revizoro: J. V. Otta (Šumperk)

Supozataj cefaj orientiĝoj de la sekcio:
a/ ligo de kontaktoj kun slovaka E-eekcio de naturprotektantoj, 
b/ kunlaboro kun la E-movado VERDA HELPO en la kadro de Jesení ky, 
c/ akiro de sufica nombro de interesitoj pri la laboro kaj 

aktivado de la sekcio.

Anigilo jn akceptau: Štefan Takáč, Hrdinů 1158, 783 91 Uničov

ASOCIO DE ESPERANTISTOJ-HANDIKAPULOJ daurigas sian celkonBcian 
agadon nun jam kiel regiBtrita, nepolitika societa organizaĵo kun 
jura subjektiveco kaj kun la sidejo en la urbo Slaný. AEH 
klopodos disvastigi kaj Btabiligi la membrobazon el la vico de 
membroj de Asocio de Handikapitoj, kunlabori kun kluboj, kun 
lokaj, naciaj kaj internaciaj E-organizoj.

Laŭ la statuto de AEH eblas establi lokajn klubojn, regionajn 
kaj landajn sekciojn, fakajn klubojn (ekz. de junularo, 
tradukistoj, gazetaraj, infoíTnaj k.B.), Bekve eiuj ĉi niaj nove 
formigantaj komponentoj bonvenigoe la kunlaboron kaj subtenon de 
jam ekzistantaj organizoj de esperant iBtoj en tiu aŭ alia urbo.

Ni konBcias, ke la komunan celon, t.e. venkigo de Esperanto 
kiel rekonata, tutmonda lingvo, ni povas atingi sole kune kun 
eiuj ĉe ni jam ekzistantaj societoj de ĈEA, de Junák (skoltoj) 
k.a., tial ni ciamaniere iníormas pri la agado de handikapuloj 
ankaO la vastan publikon.

Repre zentantoJ de la preparkomitato de AEH estas s-ro Josef 
VaněčeJO^kaj s-ino Jana Malínská, adreso: 274 Ol Slaný, Soukenická 
58.

-JP-
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TOURGAST kaj CEA
Vizitantoj de nia asocia 

sekretariejo en la strato Jil- 
ská en Prago povis konstati en 
aůgusto 1991, ke en la unua 
asocia ĉambro sidas la 
vojag-agentejo TOURGAST, la dua 
ĉambro estas ĉiam kovrita per 
fera kurteno, mankas ankau la 
tabulo de CEA Bur la muro ...

Do kien malaperis la 
Bekretariejo de nia asocio?

Gis julio okazis en la se- 
kretariejo rekonstruo, estis 
riparitaj la muroj, instalitaj 
novaj lumoj. Car la lumono por 
la cambroj kelkoble altigis, la 
asocio estis devigita vicluigi 
la unuan ĉambron al TOURGAST 
kaj lasi por si la duan, pli 
grandan ĉambron, de kiu kondu- 
kas pordo al granda stokejo kun 
libroj. Guste pro la li broj la 
asekurejo ne permesis levi la 
feran kurtenon kaj liberigi la 
duan enirpordon kaj montrofe- 
nestron antaŭ ol estos inuta li
ta j kradoj kaj speciál a soruro. 
La menditaj metiistoj prorneuiu 
veni en septembro.

Kaj la tabulo el la surstra- 
ta muro? Gin neniigis vandaloj, 
verŝajne pro la kvinpinta ut«slo 
(la inteligento de huliganoj i.*.' 
suficas por diferencigi inter 
la ru^a kaj verda kol o roj, tî «l 
estos pli Bage uzadi anstataíi 
stélo la novan 
simbolon akcep- 
titan dum UK 
Varsovio 1987.

Espereble, 
kiam estos ©ldonita tiu ci nu
mero de Starto, cio jam estos 
en ordo. La dua enirpordo libe
ra kaj la montofen^stro plena 
de allogaj esperantajoj!

Kial malfruigis STARTO?
Car ni ne estis kontentaj kun 
presejoj en Prago, ni troviB 
novan přesejon apud Hodonín en 
suda Moravio kaj ankaŬ labore- 
majn homojn, kiuj certe kapa-

blus STARTOn dissendi tuj post 
la presado. Sed aperis nova 
problemo - la posta permeso 
sendadi STARTOn por malpliigita 
postafranko kiel presajo vali
das nur por Praga posto kaj de
nove ni devis petskribi al la 
pouta direktorejo en Brno. Tial 
la tria numero de STRATO, pre- 
Bita kaj preparita por dissendo 
jam meze de julio, devis atendi 
gis septembro. La novaj ekono
miaj kondicoj ne evitas ankaO 
nian movadon kaj metas en nian 
vojon oftajn kaj iam ankau nea- 
tenditajn obstaklojn. Ni petas 
komprenon kaj paciencon.

DlO BENU
«-•stas nomo de la nova bul*.eno 
de cehaj katol i kaj esperanti
stoj, redaktata de MiloS Svá- 
c*L-k, Prezidanto de la ceha 
IKUE-sekcio.

Gi alportis informon, ke 
fine de la pasinta jaro la kon- 
ct-rna Kongregacio en Vatikano 
aprobiu Esperanto-version de la 
nusalo kaj de* la lecionaro, 
t.e. de la lc-gajoj dum la Sank
ta meso. En augusto 1991 en la 
poij Cefiotoliova la papo Johano 
Paulo dum la monda renkontigo 
de* katolíka junularo la unuan 
lojon salut iu la amauojn ankau 
t*n Eupfiurito inU-r kvindeko da 
al i a j 1 i iigvoj . ( j 1 )
III-a ŜAK-OLIMPIKO ESPERANTISTA
estis okazigita fare de saka 
sekcio de CEA en Poděbrady (5.- 
13.7.1991). Dek grupoj konsi- 
stantaj el 52 sakistoj batalis 
ce kvar saktabuloj en la Agri- 
kultura mezlernejo. La sakis- 
tojn akceptis ankau la urbeet- 
ro ing. M. Tomek. La vitrofa- 
briko Bohemia invitis ilin al 
trarigardo kaj sur la muro de 
hotelo Hubert estis inaŭguritaĵ 
du memortabuloj: okaze de la 
80-a datreveno de Esperanto- 
-kursoj en Poděbrady, efektivi- 
gitaj en tiu domo, kaj okaze de
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la ĵijBa III-a ěak-ol impiko,.
La rezultoj:

1. Litovio (28,5 poentoj),
2. ĈSFR (23), 3. RSFB (22,5),
4. Germanio ň <21), 5, Pollando 
(20 ), 6. Rumanio (17,5), 7. 
Pollando - blinduloj (16), 8. 
Internacia grupo Usono, Nedei—  
lando, Belgio (13,5), 9 . Germa
nio B (11), 10. Poděbrady (8).

Esperantista UNESKO-asocio
Dum la UK en Bergen 6irkau 60 
personoj pertopřenis íondkunve- 
non de nova internacia asocio 
kun la nomo "Monda Kunagado por 
Eduko, Scienco kaj Kulturo", En 
sia mesago al UK, ankati la ge- 
nerala sekretario de UNESKO F. 
Mayor aparte bonvenigis la íon- 
don de tiu UNESKO-asocio. Por 
publikigi siajn ideojn kaj pro- 
jektojn, Monda Kunagado eldonas 
la revuon "Monda Forumo". La 
kvin elektitaj konsilantoj es
tas: Mart,ha AndréasBon (§), 
Ulrich Becker (D), Eva 
Bojagieva (BG), Mark FetteB 
(NL)> kaj Lev Medvedev (SU). 
Kiu satas kunlabori, ricevi 
aliĝilon aŬ ekzempleron de 
'‘Monda Forum o 11, skribu al: 
Ulrich Becker, KUetriner Str.3, 
0-1092 Berlin.

NORDA PRISMO

(intervjuo)
Pri 2a revivlgita 1ítoratura 
revuo Narda Pri Brno intervjuiB 
gian c&fredaktoron * e-on Juhha 
PietilŠiinen, dum la 28-a j Bal- 
taj EBperanto-Tagroj en os tona 
urbo Tartu (8. - 15.7.1991) 
B-no Artur KubulníekB. Ni 
voiotege aperigae 2a intorvjuon 
por informo de niaj legantoj .*

K ion celas Norda Prisrno?
La revivigita Norda PriBmo ce
las esti Nordia Kultura Revuo, 
sed ne neglektas ankaO ekster-
nordian m aterialon. Mia celo 
estaB fari el popolan kultu
ran gazeton, de kiu la ordina- 
raj 1 iteraturamantoj povas tro
vi interesajn materialojn.

Kiel eblao aboni Nordan Prie- 
mon?
Provekzempleron vi povas peti 
de la eldonanto Lasse Kivisto 
(Hendoservo AK), Kivistontie, 
Oseio Hyvink&á, Finnlando

Kien sondu EBperanto-verkistoj 
kaj tradukistoj siajn verkojn 
por Norda Priumo?
Al mi. Jen estas mia adreso: 
Jukka Pletilainen, Puutarhakatu
12 B 18, 40 200 JYVASKYLA, 
Finnlando, La unua numero ape- 
ros ĉi-jare kaj la dua, kiun 
redaktas Jaan Ojalo, komence de 
venonta jaro, Pli malírue ve- 
nontjare aperos du numeroj sub 
mia redaktado.
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Planlingva elitismo kaj kultura imperiismo
Recenzo de Bernard Golden

IHTERLINGUA Kontraŭ EBPeranto
- anXoraů unu ataXo

F.P.Gopaill, eks-esperantisto 
Xaj nun íervora adepto de 
INTERLINGUA, estas la aOtoro de 
282-paĝa anglalingva libro ti- 
tolita Ir -3vnatic,í.l Languageo
— a HaVčer for X-̂ .terlingua 
(Internaciaj Lingvoj - A fwro 
por Interlingua), kiu estiB el- 
donita de British Interlingua 
Society, Sheííield, Anglio, en 
1990). La celo de la autoro es
tas demonstri, Xe Esperanto po- 
sedas multajn diíektojn Xaj 
INTERLINGUA estas pli bona 
planlingvo. EXde 1951; Xiam 
INTERLINGUA oficiale nasXiSis, 
membroj de ĝia movado provis 
Xonvinki la publiXon, Xe INTER
LINGUA estaB la solvo de la 
monda lingvoproblemo. Čiuj 
streboj en la pasinteco íiaskie 
Xaj la INTERLINGUA-movado daure 
deXadencis. La libro de Gopsill 
estas eble la lasta alvoXo savi 
tiun Xadavrigantan lingvon. 
Tion Gopsill íaras per bagate- 
ligo Xaj nigrigo de Esperanto, 
Xaj li ne hezitas tordi histo- 
riajn íaXtojn Xaj prisilenti la 
suXcesojn de Esperanto.

En sia Xomparo de Esperanto 
Xun INTERLINGUA Gopsill estas 
obsedata de la nocio de natura- 
liBmo Xaj li daŭre marteladas 
la punXton, Xe la sXemismo de 
Esperanto íaraB ĝin sentaŭga 
lingvo por internacia uzo; 
male, INTERLINGUA estas la ide- 
ala iormo de internacia plan
lingvo, ĉar ĝi estas naturalis- 
ma. Tamen, Xlera leganto, Xiu 
atente legas la prieXribon de 
la gramatiXo Xaj moríologio de 
INTERLINGUA, baldaŭ Xomprenos, 
Xe "naturaliemo” signifas Xao- 
son, car moríologio de INTER
LINGUA baziĝas sur neregulaj

íormoj venantaj de la nature 
evoluintaj latinidaj etnolin- 
gvoj. Plue, Gopsill ripetaB 
gisnaŭze, Xe la vortprovizo de 
INTERLINGUA estas internacia. 
AnXaú tie ĉi oni devas Xompre- 
ni, Xe “internacia " signifas, 
Xe la lingvo estas neX superna- 
cia, neX transnacia, sed simple 
interlatinida. EíeXtive, INTER
LINGUA Xonsistas el leXBiXa ma- 
terialo venanta de la latinidaj 
lingvoj, precipe la sudaj lin
gvoj de tiu 8d branĉo, la itala 
Xaj hiBpana ad portugala.

Gopsill aXcentas, Xe INTER
LINGUA estas legebla je la unua 
vido, sed devas esti evidente, 
ke temas nur por homoj. Kiuj 
parolas ad lerniB la íontlin- 
gvojn de la INTERLINGUA. Guate 
pro tio ili forma* specon de 
lingva elito. GopbíII ne hajtaB 
tie. Li atribuas al la lingvoj 
de okcidenta EOropo - la OXci- 
dento - mondvastan Xulturpoi—  
tantan rolon Xaj tiel proponas 
novan formon de lingva imperi- 
iBmo, en Xiu la vehiXla lingvo 
de teXniXo, sclenco Xaj progre
so íarigas planlingvo. Gopsill 
bazao tiun vidpunXton sur sia 
XonvinXo, Xe eXzistas multaj 
Xulturoj en la mondo, sed estas 
nur unu civilizo, la oXcident- 
eŭropa. Pro sia elitiBma sinte- 
no Gopsill rifuzas aXcepti plu— 
rismon de civilizoj, Xiuj, eĉ 
se ili alprenas la oXcidenteú- 
ropan sciencon Xaj teXniXon, 
povas Xonservi siajn proprajn 
spiritajn valorojn. Tiuspeca 
Xultura imperiismo klarigas, 
kial la INTERLINGUA-movado post 
40 jaroj da propagandado anko- 
raŭ ne sukcesis veki intereson 
en Azio.

La historio de la demokrate 
orientita Esperanto-movado es
tas tute alia.
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FrantiSek Halas ( 1 9 0 1  —  1 9 - 4 9 )

P 1 \ j v o  0 0  n o v e m l o r - o

Tie la akvo
akvo trieta akvo torturata 

tiu akvo

P a i s o j
Svonantaj pasoj lont ano 
al kiu ví apartunao 
kiel ni amiB vin Tamen
v i tion en scion no prenas

Cu vi rilatas al inoj 
inklinaj al ni sincore 
třemi kaj ne d iíini 
kiu 3us iris pretore

Si, iris kaj ne plu rovonos 
do jes ol roštu pasinta 
sopiron ne forprenoo 
eĉ amo dumě mortinta

Svenantaj pasoj 1ontano 
al kiu vi apartenas 
eble ni amis vin Tamen 
vi paŝas vi efemerae

{el la ceha trad. Josef Rumler)
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Somai ĵ  no on Rotor d̂aijno

La redaktoro de Starto estis 
invitita travivi sepon da tagoj 
en la oficejo de UEA en Rotei—  
dámo dum la dua Beptembra se- 
majno. La domo situas en la 
malnova urbocentro, kie eiuj 
domoj memorigas la pentra3ojn 
de malnovaj nederlandaj maj- 
stroj el la 17-a jarcento (Ver- 
meer, Terboch K.a.). De la cela 
fervoja stacidomo necesas iri 
dek minutojn rekten al Nieuwe 
Binnenweg (Nova Interna Vojo) 
kaj poste dek minutojn dekstren 
al la domo n-ro 176. Al UEA 
apartenas la dekstra duono d*.- 
la konstruado, kiu estas kvai—  
otaĝa, enkalkulante ankaO la 
teretagon, kies plaňko tro^iĝau 
unu metron sub la nivelo de la 
trotuaro. Maldekstre de la luk- 
sa vitra enirpordo allogas 1j 
atenton granda montrofenestro, 
donanta imponan enrigardon en 
la 1ibrovendejon. La murojn 
kovras bretaro plena de li broj
- 3800 titoloj. Jes, tri mil 
okeent! Čiuj en Esperanto au 
pri Esperanto. En tri aliaj te- 
retagaj cambroj estas deponitaj 
paketoj kun rezervaj li broj. 
Plie oni tie trovos reprezentan 
cambron Zamenhof kun video- 
-televidilo, fotorivelejon,
kompostan komputilon kaj gran
dan komputilon organizan - kun 
gi estas kontakt i ta deko da 
terminaloj en la tuta domo 
(terminálo estas fakte nur kom- 
putilaj klavaro kaj ekrano sen 
komputila "cerbo", kiu estas 
nur unu Komuna). En la komputi- 
lo oni trovos membrobazon, fi- 
nancojn, staton de librostoko, 
la redaktoro tie entajpas siajn 
artiXolojn, la oficistoj lete
ro jn k.s.

En la unua supra etaĝo bonve
nigas la vizitantojn la kance- 
lario de la generala direktoro 
de UEA kaj leter-ekspedejo eki- 
pita per kopimasino, l'asera

La sidejo de UEA

prcu iIo, telefakuo kaj du ter—  
minaloj. En la apuda ĉambro re- 
zídau financistoj. La duan eta- 
gon okupas en du cambroj la 
bibliotéko Hodler - gi enhavae 
preskau ĉiujn eldoni tajn Espe
rantajn librojn (krom tiuj, ki
ujn la eldonintoj forgesis Ben
di al UEA), arangitajn laů la 
el don jaro kaj c-nkadre do la ja
ro lau al í .abet a ordo de la ti
toloj (ne de la aútoroj). En 
tiuj agrablaj cambroj laboras 
kvino da oficistoj, inter ili 
ankau la redaktoro de la revuo 
Esperanto. La plej supran eta- 
gon prilogas kelkaj el la labo- 
rantoj de UEA. Proksimume dek- 
kvino da personoj en la 
UEA-oficejo vivas kvazaú en fa-
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mi lia amikeco, kiun fortigaa 
komunaj lunĉoj en la teretaĝa 
kafcambro kun bonhumora konver- 
sacio.

Roterdamo eBtas la plej gran
da haveno en la mondo (32000 
sipoj jare), super giaj kanaloj 
ofte arkaB levpontoj, de kiuj 
oni povas spekti ŝipojn kvasaŭ 
en filmo. Mankantajn montojn 
kaj montetojn penas anstataŭi 
krutaj etuparoj en domoj ka j 
pluraj turantaj konstruajoj, 
ekzemple la universitato Erae- 
mus ad komerca centro de la 
EŬropa Komunumo. En la urbo 
svarmaa nigruloj, mulatoj, azi- 
anoj kaj iliaj amindaj ĉarmaj 
iníanetoj* sed tute mankas ra~ 
sistoj, Apud torento d a ,aútomo- 
biloj rajdas biciklistoj sur 
speciala vojo inter la trotuaro 
kaj ŝoseo. Librovendejoj pres- 
kaŭ n© ekzistas, nur unu g randa 
librodomo en la urbocentro. La 
televido prezentag dek tri ka- 
nalojn, sed ciu el niaj tri es
tas pli bona ol tiuj dek tri

Laborloko

Librovánde jo

komuně. Ni orientanoj ofte tro- 
igas niajn iluziojn pri la ok- 
cidento. Al UEA venis nova lib
ro el Litovio kun pardonpeta 
letero pri la malbona poligra- 
íia nivelo kulpe de kvardekjara 
komunisma totaleco - eiuj ofi- 
cistoj ridis, car la libro 
apartenas al la poligraíie plej 
bonaj« kiujn esperantistoj el- 
donas. Tamen Nova Esperanta 
Krestomatio ©ldonita de UEA 
estas bela libro, por ni iate- 
resa pro fragmentoj el Švejk 
(traduko de Kníchal) kaj Sei
fert, La libro estas por ni iom 
multekosta (57 guldenoj, kurzo 
1 guldeno = 15 kronoj)* sed la 
salajroj en Nederlando estas en 
guldenoj proksimume la samaj 
kiel ce ni en kronoj. Kaj anko- 
raCS unu nova^o*- la membrokotizo 
de UEA estos 600 kronoj.

(mm)



BELARTAJ KONKURSOJ DE UEA EN 1992
UEA denove invitas verkemajn esperantistojn pertopreni en la 

Belartaj Konkursoj, kies kadro 6i-íoje estas aparte loga; ja la 
rezultoj estos anonci taj en Vieno, unu el la mondaj cel urboj de 
kulturo kaj arto,

La Xonkurso koneietae el sep tradicíaj brancoj kaj, 
eksperimente por la dua iojo, el vidbenda branco. La přemi aj 
monsumoj estas plialtigitaj . La konkurBa^oj de eiuj branžoj devas 
esti novaj ka j (eBcepte de la iníanlibroj) de publikitaj. Kromě 
validas jenaj kondiĉoj:

Poezio: Hakaimuma longo ne íiksita. Tri premioj.
Prozo: Maktíimuma longo 200 x 65 tajpoepacoj. Tri premioj. 
iBatral ili HakBimuma ludodaŭro ne íikBita. Tri prem ioj.
Ebbo: Terno preíere ligita kun Esperanto. Longo cirkaŭ 400 x 65 
tajpospacoj. Premio Luigi Hlnnaja (unu).
Kan to: Teksto kaj m elodio povas esti de malsamaj aŭtoroj, Premio 
An-okin (unu).
Fotoqrai i o : Terno ligita kun EBperanto aŭ kun tiu de la UK en 
Vieno. Tri premioj.
VI dbondo : Terno preíere ligita kun Fnperanto. Maksimumo daŭro 30 
mlnutoj. Sistemo VHS/PAL. Tri premioj.
Infan llbro de la Jar-o: Originala aŭ tradukita libro aperlnta en 
1991. Unu premio.

Aloondo de la konkursaloj: La konkurEalo i pen poezio, prozo, 
teatraĵo, eseo, kaj kanto estu senditaj en kvar ek^empleroj al: 
Belartaj Konkursoj de UEA, IJieuwe Dlnricnwsg Í7f., 3015 BJ 
Rotterdam, Nederlando. Ili devas alveni plej malirue la 31-an de 
marto 1992.

Por íotogralio kaj ''idbendo oni rendu unu ehsef>leron al tiu 
adreso por alveni plej malírue la 1-an d? julio 1992,

Por la branco de iníanlibroj la eldonejoj čendu po tri 
ekzempleroj de la libro al la sama adreso por alveni (--lej malirue 
la 31-an de marto 1992.

La konkursaĵoj portu indíkon pri la branco, por kiu ili 
estas celitaj, kaj (eerepte la vidbendoj Xaj iníanlibroj) estu 
signitaj per psetidonimo. En aparta koverto estu eníermita la vera 
nomo kaj adreso de la konkureanto. Oni al donu 5 internaciajn 
respondkuponojn por clu branco, en kiu oni konkuroao

Publikigo: La rajto je la unua presigo de premiita verko
apartenas al UEA. La koplrajto reetaB ce la aŭtoro, sed tiu
konsentaB cedí gin senpage okaze de eldono de antologio de 1 a
Belartaj Konkursoj, kondice ke tiu aperu kun la aprobo de UEA.

Prem io j: Unua premio 360 gld.; dua 252 gld.; tria 144 gld. 
Premio Luigi Minnaja c., 300 gld.; Premio An-okin 360 gld. Premio 
Nova Talento (por la plej bona konkureanto neniam premiita) 252 
gld.; plu enekribo sur la pokalon Henry Harabagiu. Infanllbro de 
la Jaro 756 gld, Ciu premiito ricevis diplomon.

Detala regulero havoblau be la aunra adreso kontrati unu 
rospondkupono.
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Vojtěch Alberto Frič:
Kiel mi fariĝis kaktisto

(el la libro de Karel Crkal: Lovec kaktusů, Akademia 1983)

Kiel proksimume okjara knabo 
mí rajdis sur triciklo, kiel 
dekjarulo sur la tria biciklo 
kun pneŭoj, kiu venis kiel no- 
va3o/* ©1 ftnglujo en Bohémujon, 
marko "New-Rapid", kaj ©staňte 
do dekjara mi "trainis" por 
konkursoj de Sparta en Karlín- 
-kvartalo. Tie mi konatigis kun 
tiama kurcampiono, nuna pen- 
tr i s t o Hron- Poet unu jaro la 
kurejo en Karlin ©stis po ni 
malgranda kaj ni transiris al 
la kurejo de Zižkov. En Šižkov 
oni vendis ovojn je du krejce- 
rojn por dekkvino pli malkare 
ol en Prago,

Kiel tio rilatae kaktojn? 
Tamen la malmultekosteco de 
ovoj en Šížkov kaj konscio de* 
oíica devo de iu oíicisto de la 
Praga nutraj-impoeto estis kati- 
zoj de mia komenco pri hakto- 
kultivado.

Ni ne devaB íorgesi, ke en 
tiu tempo estis belaj fresaj 
ovoj aĉeteblaj ne sole en Ziž- 
kov* sed ěie. Mí devas ankad 
mencii, ke ni čiuj* kiuj cíuta- 
ge kunvenis sur la kurejo de 
Šižkov, posedis malpezajn vet- 
kurajn bieiklojn, kaj malgraů 
tio, ke ni estis ankoraŭ infa- 
noj kaj malpezaj, eltenue niaj 
veturiletoj ec ne la nuntempan, 
tiom malpli tiaman Pragan pavi- 
mon. Pro tio ni iradie piede ĉe 
la rando de trotuaro anservice. 
Per unu mano ni kondukis la bí~ 
ciklojn kaj en la alia portis 
Siu tre singarde saketon kaj en 
gi precize nombritajn 14 ovojn.

Ĉe la Praga limo oni pagis 
nutra3-imposton nur ekde dek- 
kvino kaj pli, kaj car ni iam 
estadis ec tridek kaj iriB ko
muně, flaris en tio unu el la

/* en la jaro 1892 
/** la unua mondmilito

impost-gardistoj grandan kon- 
trabandon kaj suspektie nin, ke 
ni provizas ciujn butikiBtojn 
de la "akcizita" Prago. Se tio 
okazus en nia tempo''**, estus 
pri tia Buspekto nenio miriga, 
sed tiam kredi, Ho iu sendas 
tridekon da junuletoj kun bi
či kio j kontrabandi ovojn en 
Pragon, ateBtis pri la maleana 
fantazio de la bona viro, Li 
dediĉis al ni, kompantindulo, 
grandegan laboron. Li rekalku- 
lis la ovojn al ciu Bpeciale 
kaj dumě aliaj vere "kontraban- 
dis", samtempe pluvie sur lin 
sarkasmoj el tri deko da junaj 
buěoj, ĉie li trovis nur 14, 
precize dek kvar pecojn zorge 
elektitajn, nenie dekkvinon.

Li estis senpova kaj lia vi- 
zago nubigis de tágo al tágo 
ciam pli. Ec ne helereto de ti
uj damnitaj "luciperistojM por 
la nutráj-imposto malgraů tiom 
da laboro. Sed li ne povas ce- 
si, 0ar se iu tamen havus dek- 
kvin? La butikistoj en Zižkov 
vendae po dekkvinoj - sed guste 
la dekkvina ovo estis nia sa- 
lajro kaj ni ciutage eltrinkis 
gin nekuirita poBt la trejnado. 
Por tio ni liveris al niaj fa
rní li oj kaj konátoj malkarajn 
ovo jn el Š i Ž kov.

Sed alvenle tágo, kiam li 
atend© alrigardis nin jam de 
malproksime kaj lia vizago rá
di is de gojo. Ni sentis, ke io 
okazos. Kaj vere okazis. La 
unua proksimi^i© kaj nia gar- 
disto abrupti&' lin: "Kion vi 
portas?" Samtempe li batiB per 
la pugno la papersaketon* Ni ne 
ekpensis, ke li kuragus fari la 
samon al eiuj, sed ce la dua li 
ripetís sian demandon jam pli 
singarde kaj ce la lasta li 
forgesiB sian rolon kaj ridis. 
Ridis ankaú la ĝendarmo kaj
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preterpaBantoj kaj ni malgaje 
ekzamenis niajn saketojn, en 
kiuj likvo estis mikeita kun 
ovo&eloj, por eviti la mokadon, 
ni retirigris en parkon kaj tie 
ni kungrupigis' por preventa mi- 
1itkonsiligo./ Aperis propono 
denunci la viracon, sed plej- 
parto gin ri fuzis, 6ar ni sen
tis# ke ni versajne trompue la 
legon, kaj mankis al ni scio 
pri niaj rajtoj. Nia devizo es
tis: vengo; ridindigi lin antaU 
la ĝendarmo kaj publiko kiel li 
nin,

Čiuj estis taskitaj mediti 
pri la afero kaj morgati prezen- 
ti proponon. Sekvan tagon n i 
trejnis tre malmulte, ní pli 
ofte interkonsi1igis kaj trak
tis pli m alpli realigehlajn 
projekt o jn.

Se temis pri la diabla3o, mi 
ĉiam estris. M ian planon mi 
sekretigis, sed mi postulis, ke 
Ja unua j du portu saketon kun 
ovoj kiel ordinare. La neceean 
kapitalon ni kunkolektis e l ei
uj posoj egalrajte kaj.senes
cepte. Mi iris kiel la tria,

Ce la viadukto ili atendie 
min.kaj m i íorkuris al Hron en 
Karlin. Hron tuj koneentis kaj 
pruntis al mi unu kakton, kiun 
la maljuna Sinjoro kultivis jam 
dum multaj jaroj kun granda 
amo, La ekzemplero estis béla, 
Echinopsie eyriee-ii. Mi enpakis 
gin en maldikan paperon, stari
gis en la vico kiel la tria kaj 
la procesio eknnovigis.

Kio sekvis, scias ciu imagi 
pli bone, ol mi kapablus pri- 
skribi, tial mi duondiros nur 
la linon. La Pragaj "akcizi- 
s toj " estas akrevidaj homoj kaj 
tiu nia certe vidis sur niaj 
vizagoj, ke ni preparie vengon. 
Li do estis eingarda# sed kiam 
la unua kaj la dua transportis 
"trans la linlori" nur miksitaj 
ovojn kaj la gendarmo kaj la 
publiko ridegis plengor^e - li 
frapegis kun vera entuz iaemo.

Mi atidis nur: "Kion vi . ?"
Li ne íindiris "... portas?" 

kaj anstataOe eltorentiB el lia 
buěo vico de plej sukaj blasfe- 
moj, kiujn oni envius al li eĉ 
en la tiama Podekali-kvartalo.

La preterpasantoj haltis, la 
gendarmo seriozi^ris kaj vol is 
interveni kontraŭ mi, sed kiam 
mi eeríozmiene elpakis florpo- 
ton kaj demandie, ĉu oni multe 
devas pagi por kaktoj * diseTii- 
gi© ĉirkaŬe la homera ridego*

La cetera j trans i tji s sen 
kontrolo kaj de tiu tempo ni 
kontrabandis ovojn publike, sen 
esti genataj de iu.

La kakto restis etaranta en 
mia ĉambro malantaO la íenestro
- mi ne plu scias kial. Aŭ mi 
ne havis spécialan bezonon iri 
al Karlín, aů Hron ne plu inte- 
resiĝis pri la kakto, por ke la 
''mal junu Io" no mal kasu la kul- 
pinton de la baldau rimarkita 
perdo. Mi ne plu memorae, sed 
gi tre longe staris sur fenes- 
tro kaj neniu turnis al gi sian 
atenton. Eble guste tial, ke gi 
havis malmulte da akvo kaj mul
te da eunbrilo, gi komencis 
kreskigi vilajn brancidojn, kaj 
kiam mi foje observis ilin pli 
detale, mi komprenib, ke ili 
estas grandaj burĝonoj, Mi tuj 
aepergiB la planton kaj post 
kelkaj tagoj malfermigis 3 be- 
legaj floroj: brile blankaj, 
pli ol kvaronmetraj tuboj, ple- 
naj de regule arangitaj spira- 
laj stangetoj, Gi eBtis por mi



novajo. El tia misíorm a, lias- 
pektá planto, kiu valorie por 
mi nur kiel vengilo, elvokigis 
bělalo gis nun nekonata en la 
náturo, al kiu mi de iníanago 
dedicis grandan atenton. Mi 
trasi dis plurajn tagojn ĉe la 
kakto, giB la floroj velkiB. Mi 
observis la stangetojn, okul- 
sekvis musojn kaj abelojn, kiel 
ili transportas la polenon de 
pistilo al Btigmato, kaj en mi 
mem mi rimarkis sangigon: mi 
íarigiB k&ktieto, kvankam tiam 
mi ankoraQ ne konsciis tion.

La kolekto de postmarkoj 
ílugis en angulon, skaraboj kaj 
papilioj al la subtegmentejo. 
Mi cesis bredi raŭpojn, observi 
la evoluon de libelaj larvoj en 
akvario, jee ec la oporton mi 
negloktis kaj nur tion mi s p í - 
oneereis, kie mi akiru© branci - 
dojn de kaktoj.

(tradukis M , Ma 1 ove-c)

K O R E S P O N D i  r > K 2 i  í m n
El Litovio:
*** Divorsagaj gelernantoj deziras korespondi on Esperanto kun 
cehaj au slov^akaj gel eriumt o j. Reepondo est as garaniiata. 
Leterojn sendu al instruisto; Antanas Gvildys, JURBARKAS, Box 
41,^Lietuva 234 430 ***
El Cinio:
*** Yang Ji nqi, Changzhena Qu ichechany, OS4004 X1NGTAI., Hebei, 
kun ĉeĥoslovakaj esperantistoj pri diversaj ternoj ** * Wang Ai jun, 
P.K. 532/101, 610003 CHENGDU, Sichuan ***•
El Pollando:
*** Grzegorz Pokrzywnickí, P. BOX 165, PL-81969 GDYNJA 2; 35-jara 
komencanto; li interesigas pri geograf io, h istorio, náturo, kaj 
pri literaturo *** Cecylia Niewiadomska, ul. Westerplatte 53/P/13 
76-200 SLUPSK, 29-jara teleíonistino, si interesigas pri íilatelo 
kaj^turismo, volaB interěangi bildkartojn ***
El Celioslovakio:
* * * Irena Vernerová, KunštátBká 1137/III# ^ 290 01 PODĚBRADY, 
32-jara o íicistino, komencantino; si interesigas pri geografio,

Majorie BOULTON:
"Mi ofte oentas, k iam mi verkas angle, ke mi verkas 

por angloj.
Sed kiam mi verkas Esperant©, mi sentas, ke m i verkao 

por la mondo."
(por La Espero, 6-8, 1958)

Neniu respondecas  
pro sia vizaĝo —

.....se d  oni c e r t e
r e s p o n d e c a s  pri  
(siaj inienoj!
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110 01 Prago 1, Cehoslovakio. ňperae 6—foje jare, 
Bespondeca redaktoro: Miroslav Malovec; 
adnjinistratoro: Karel Daněk, STARTO, postfako 425, 
CS— 660 25 BENO 2, Cohosiova^io. Abonebla ĉe niaj 
perantoj, ce U E A , au rekte ee n ia aoocio.
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Odpovědný redaktor: Miroslav Malovec; 
administrátor: Karel Daněk, STARTO, poňt. p. 425, 
660 25 Brno 2*



NOVINOVÉ 
DOPLATNÉ
Dohlédací poSta Hodonín 1 
Povoleno JmRS Brno,

e . j .  P/3-*>347/91 
ze dne 28,8,1991.


